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Земля родная, край родной...





Это прежде всего места, где начиналась наша жизнь, где проходит или проходило наше детство. Они всегда близки и дороги каждому из нас. Даже если, став взрослыми, мы и оказываемся вдали от них.


Родные места - это все, что окружает и сопровождает нас в детстве. В том числе и речь. Речь тех, с кем связано начало нашей жизни, кто вводил или вводит нас в сложный и прекрасный мир жизни. Родной говор, с детства привычная речь нередко оказывается самыми живыми приметами отчих лет. И не случайно в воспоминаниях о родном крае, когда они оказываются вдали от него, не последнее место занимает и родная речь в ее наиболее ярких и своеобразных проявлениях.


Неразрывно связывает родные места с особенностями родной речи писатель 


В. Распутин.


Раскрывая свое понимание «малой родины» пишет:


... «малая родина» - это не только природа в деревне и история в городе, но еще и человеческие взаимоотношения, уклад и традиции живущих. Это и язык...


Я живу в сибирском селе Раздолье.


В драматические моменты истории России население села увеличилось притоками, за счет волн добровольной и вынужденной миграции (особенно а послевоенные 50-е годы) из европейских регионов России, Польши, Украины, Белоруссии. Делимое по признаку «спецпереселенцев», население образовывало здесь малочисленные этнические колонии. Магнетической скрепой, объединяющей людей в единое национальное тело внутри такой колонии, являлась национальная культура. Накапливался уникальный опыт выживания культуры в иной географической и культурной среде, взаимодействия с ней, взаимовлияния и взаимообогащения культур.


На территории нашего села еще живы сами переселенцы и их потомки. Моя бабушка, Варавко Нина Григорьевна, семья которой в числе спецпереселенцев из Белоруссии прибыла в Моргудейский ЛПХ, живет в с. Раздолье много лет, но корни ее культуры сохранились. 


В каждом языке - свой неповторимый мир общения, мир истории, культуры, традиций. Это бесконечно разнообразное духовное богатство должно быть сохранено до следующего поколения. Время торопит нас, пока живы свидетели и участники культурных волн миграции в Сибирь, зафиксировать и описать конкретные культурные реалии.





Цель моего исследования: показать тесное взаимодействие белорусско-русских языковых отношение в близком общении их носителей.





Поставленная цель обусловила следующие задачи исследования:


1. Раскрыть влияние белорусской речи на разговорную лексику людей, проживающих в данной местности.





2. Сохранить через традиции белорусско-русские языковые отношения.











В моей работе использована система частных методик выявления, сбора и систематизации материала:





1. Наблюдение (коллективных проявлений фрагментов культуры - обрядов, традиций, праздников);





2. Опрос;





3. Анкеты;





4. Свободная беседа об отдельных фрагментах национальной культуры;





5. Изучение теоретических источников;





6. Сведения и социально-культурной среде:





    7. Составление словника.























Основная часть








	Из истории вопроса (изучение белорусско-русских языковых связей в отечественной лингвистике).


Изучение белорусско-русских языковых отношений начинается с научной деятельности К. Б. Калайдовича (См.: Калайдович К.Ф. О белорусском наречии // Сочинения в прозе и стихах: Труды общества любителей Российской словесности при Московском университете, - М., 1822.) и П.И. Кеппена, увидевшего своеобразие белорусского языка в его книжной и разговорной разновидностях (См.: Никулина М.В. Первые научные путешествия в славянские земли // Государственный университет -Тарту, 1981.). 


Работами этих ученых была поставлена проблема метода сопоставительных исследований. Нужно отметить, что вопросы взаимодействия русского и белорусского языков поднимались крайне редко. 


Специальные исследования по проблемам национально-русского двуязычия интенсивно начали проводиться в 80-е годы.


Сегодня особенно необходим комплексный подход к изучению национально-русского двуязычия. 


Итак, исходя из сказанного выше, я считаю свою тему актуальной как в научном, так и в практическом плане. 


Практическое применение новых гуманитарных научных знаний - не менее важная задача, чем их разработка.








Этнографический портрет села Раздолья.


Первые сведения о заселении окрестностей села Раздолья относятся к концу ХIХ века. Русские переселенцы активно осваивали земли по устью Китоя. За короткий срок здесь появились населенные пункты с русскими названиями: Раздолье, Змеево, Черемшанка, Щеки. Наиболее активный период заселения китойских земель начинается во второй половине ХХ века. 


Пополнение идет за счет новых этнических групп - украинцев, белорусов, поляков.


Русские, украинцы, белорусы составляют около 80% населения. 


Четвертое место по численности занимают поляки; заметно выросло представительство мордвы, татар.


По данным переписи населения в 2002 году абсолютное преобладание среди населения имеют представители славянских народов (см. приложение 1). Все они численно выросли, причем наиболее увеличилось число белорусов. Это подтверждает и распространенность белорусских фамилий среди жителей села. 


Несмотря на оторванность  от родины представители этнических групп и посей день сохранили специфические этнокультурные признаки.








Роль культурной традиции.


Изначально одним из важнейших обстоятельств, которые создавали самобытный мир нашего села, была встреча на сибирской земле разнообразных социальных и этнических групп. Бок о бок жили представители разных народов. Разные судьбы свели их лицом к лицу: фронтовиков, тружеников тыла, репрессированных... Но они понимали друг друга в той исторической ситуации. 


И опыт этого взаимного понимания уникален и бесценен. Что помогало тогда людям выжить и адаптироваться в ситуации оторванности от этнической родины?


Культурная традиция. Она помогала выжить, выстоять. 


В апреле 1951года в Раздолье прибыла значительная группа переселенцев из Белоруссии (примерно 50 семей). Фотография, привлекшая наше внимание, была сделана 2 июня 1957года (см. приложение 2). На ней мы видим групповой снимок (11 человек) белорусской молодежи. Окрестности Раздолья. Свадьба. Бытовой обряд, отражающий одно из основных событий человеческой жизни. 


Я могла бы продемонстрировать образ культурологического комментария к этому фотодокументу.


Из воспоминаний жительницы с. Раздолья, Евсюковой Г.Н. (см. приложение 3) видеозапись.


Свадьба - это древний сложный многодневный обряд. Изучением свадебных обрядов занимаются этнографы, фольклористы, но не меньший интерес она представляет и для лингвистов. Уже несомненным считается взаимосвязь языка и культуры, что позволяет анализировать язык через культуру и наоборот.


Наблюдается связь свадебного обряда с аграрной магией - магией плодородия. Идея плодородия в свадебном обряде выступает в двух формах; во-первых, как плодовитость девушки - невесты, а во-вторых, как плодовитость вспаханной и засеянной земли (каравай хлеба, обсыпание зерном). 


Для славян - землепашцев хлеб всегда оставался основным продуктом питания и в свадебных обрядах это до сих пор отражается. Основными видами выпечки на свадьбе являются блины, каравай. Блинами называется последний этап свадебного обряда. Это отражается в языке  наличием следующих словосочетаний: отгулять блины, отпраздновать, закончить свадебный обряд в доме невесты. 


Отметим, что свадебный ритуал выпечки блинов является общим для русского, украинского и белорусского народов. 


Каравай издавна считался символом плодородия, поэтому он является основным видом выпечки на свадьбе. Известны словосочетания: молодухин каравай, свадебная булка с украшением. Как видно из примеров, каравай заменяет общеупотребительный хлеб-соль.











Не менее интересен рождественский обряд.


На стол вечером перед Рождеством стелили сено, накрывали скатертью, ставили кутью. Во время ужина была ворожба: нужно было рукой вытащить сено. Если соломинка была длинная, то урожай будет хорошим, короткая, наоборот. 


Выходили на улицу. Если звезд много, то ягод и грибов летом будет много, а если мало, наоборот.


Перед пасхой ходили волочобники. Сзади шел носильщик, который собирал яйца. Волочобники пели обрядовые песни, славили людей. Хозяева всегда ждали детей, обижались, если те не заходили.


Можно сделать вывод, сто люди стремятся вновь и вновь воссоздать культурную традицию, самобытные формы духовной жизни, имеющие им одним свойственные черты. 


На протяжении жизней всех поколений в селе сохраняется национально-культурная специфика образа жизни. Это проявляется в следующем:





в убранстве дома (постель застилается самотканым покрывалом; подушки укладываются от большой к маленькой, обычно три подушки);








в произведениях материальной культуры (плетение корзин, изделия из бересты, женское рукоделие);








в приготовлении пищи (клецки с душами: бульба, фарш; груца (перловая каша);








в сохранении особенностей языка и речи (см. приложение 4).









































ЗАКЛЮЧЕНИЕ 





Таким образом, проведя данные исследования, я выяснила, что белорусско-русские отношения сохранены.


Несмотря на то что численность белорусской диаспоры уменьшается (в 1951году - 20%, а в 2002году - 16%), она сумела сохранить свою национальную культуру, традиции, диалект даже в нашем маленьком сибирском селе. 


В последние годы созданы областные и районные национально-культурные центры. Их цель -  сохранение и развитие национально-культурной самобытности национальных групп, проживающих по городам и селам края. 


Каждый по-своему должен внести вклад в решение этой проблемы, но это уже другая тема для продолжения моего научного исследования.






































ПРИЛОЖЕНИЕ





1. Названия жилых и хозяйственных построек.


(Стайка - хлев


(Жилье для овец - лепянки


(Сарай для сена - пуня


2. Названия предметов домашнего обихода и домашней утвари.


(Квашня - дежка


(Ложка - лыжка


(Полотенце - рушник


(Бочка - кадка


(Бубенчики - шумки


(Сосуды для посева зерна - лупки


3. Названия предметов питания и кушаний.


(Каша - кутья


(Картошка - бульба


(Арбуз - кавун


(Клевер - конюшина


(Голубика - пьяница


(Брусника - брусницы


(Свёкла - бурак


4. Названия старинной одежды и обуви.


(Тонкий холст - кужель


(Одеяла - ковдра


(Пиджак - пинжак


(Платок - хустка


(Чулки - панчохи


(Рубашка - сорочка


(Сапог - бот


(Обувь на березовой подошве - клумбы


5. Названия домашних  и диких животных, птиц.


(Индюк - индык


(Цапля - чапля


(Хорек - шошок


(Воробей - верабей


(Кабан - парсюк


(Лягушка - жаба


6. Речевой этикет.


(Спасибо - дякуй


(Хороша - добра


(Здравствуй - добри дзень.
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